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B craTtTi npoaHanizoBaHO 3acTOCyBaHHSi CNOCO6IB BiATBOPEHHS COLIOKYNBTYPHUX nMakyH pomaHy HOpis AHgpyxo-
Buya «[BaHaguATb obpydiB» B HIMELIbLKOMOBHMX Mepeknagax, wo O6yno mMeTow HaykoBOI po3Bigku. Takox pasoMm i3
JOCNigKEHHAM CnocobiB BiATBOPEHHS KYNMbTYPHO MapKOBaHMX NEKCUYHUX OAUHULbL, 06paxoBaHO i YaCTOTHICTb BXW-
BaHHS OKpeMux cnocobiB Ans nepeknagy COUiOKYNbTYPHUX NakyH 3ragaHoro Teopy. OkpiM Toro, B poboTi po3rnsHyTo
NUTaHHS AediHilil NOHATTA «1aKyHAapHOCTI», a TaKoX TPYLAHOLi BiATBOPEHHSI COLLIOKYNBTYPHMX NaKyH Y XyAOXKHIX Tek-
cTax. [ToHATTA «COoLioKyNbLTYpHA NakyHa» pO3BMBAETLCS Pa3oM 3 MOBOIO, @ OTXKE 3YMOBMIOE YTBOPEHHS HOBOI KyNbTYPHO
MapKOBaHOI NeKCUKW, ANs BiATBOPEHHS AKOT HeobXigHO AeTanbHille AoCnigXKyBaTh BULLEe3a3HaYeHe ABULLE HA KOXKHOMY
etani po3suTKy. OTXe, SiK JOBOAMTL NPOBEAEHMIN aHani3 cnocobiB nepeknaay, siki BAKOpUcTaB nepeknagad, HanvacrTiwe
AN BiATBOPEHHS KyNbTYPHO MapKoBaHWX nakyH 6yno 3acTocoBaHO cnocib BUKOPUCTaHHSA HasiBHOro aHanora — 47%, Lo
YMOXIMBWUO aganTyBaTh TEKCT Nepeknagy aAng peumnieHTiB, a 3aCTOCYBaHHS CXOXUX BiAMNOBIOHWKIB B iHLLIN KyNbTYpi He
CNOTBOPWIIO 3aranbHuUiA 3MiCT TBOPY. BukopmcToBytouM cnocib Nekcnko-ceMaHTUYHOI 3aMiHu Ans nepeknagy Buliesra-
JaHoi nekcukn B 26% npuknagis, nepeknagay BAaBCcs A0 BXUMBAHHS CEMaHTUYHO BYX4YMX ab0 WIMPLUNX 32 3HAYEHHSIM
NEKCUYHNX OAUHULb, LOO BiATBOPUTU 3HAYEHHS NaKkyH y CBOEMY nepeknagi. Hegonikom BUKOpUCTaHHS TpaHcniTepauii
Ansa agpecata, Ky 6yno 3actocoBaHo B 16% npuknagis nepeknagy € CKnagHiCTb PO3YMiHHS CEHCY NMaKyHU 3 KOHTEKCTY,
LLO MOXE CNPUMMHUTU XUOHE CNPUMAHATTS KYNIETYPHO MApPKOBaHOI NIEKCUKM, SIKY MICTUTb OpuriHan TBopy abo x Hepo3sy-
MiHHS Takoro nepeknaay B3arani. Peanisauis onucoBoro cnocoby nepeknagy B 11% B npo3oBoMy TBOpI € peneBaHT-
HOI0, OCKINbKW He CTBOpIOE Npobnem i3 nepegayeto 3MiCTy CaMoro TEKCTY, O4HaK BUSBMMACh MeHL eheKTUBHO Npu
nepeknagi.

Knro4oBi cnoBa: couiokynbTypHa NnakyHa, Xy4oXHil TBip, nepeknag, cnocid nepeknaay, nekcuyHa oamHuLs.

The article analyzes the using of translating methods of the socio-cultural lacunae of Yury Andruhovich's novel
"Twelve Hoops" in German translations, which was the goal of scientific research. Also, together with the study of the
methods of reproduction of culturally marked lexical units, the frequency of the use of individual methods for the transla-
tion of the socio-cultural lacunae of the mentioned work was also calculated. In addition, the work examines the issue of
the definition of the concept "lacunarity”, as well as the difficulties of reproducing socio-cultural lacunae in artistic texts.
The concept of "socio-cultural lacuna" develops together with the language, and thus leads to the formation of a new
culturally marked vocabulary, for the reproduction of which it is necessary to study the above-mentioned phenomenon
in more detail at each stage of development. So, as the analysis of the methods of translation used by the translator
proves, this was the method most often used to reproduce culturally marked lacunae — 47%, which made it possible to
adapt the translated text for the recipients, and the use of similar equivalents in another culture did not distort the overall
meaning of the work. Using the method of lexical-semantic substitution to translate the above-mentioned vocabulary
in 26% of the examples, the translator resorted to the use of semantically narrower or broader lexical units in order to
reproduce the meaning of lacunae in his translation. The disadvantage of using transliteration, which was used in 16%
of translation examples, is the difficulty of understanding the meaning of the lacuna from the context, which can cause
a false perception of the culturally marked vocabulary contained in the original work or a misunderstanding of such a
translation in general. The implementation of the descriptive method of translation in 11% in a prose work is relevant
because it does not create problems with the transmission of the content of the text itself, but it turned out to be less
effective in translation.

Key words: socio-cultural lacunae, literary work, translation, method of translation, lexical unit.

IIocranoBka  mpoOjemu. Kymprypa Ta  MOHATTI. [CHyBaHHS MOBH OKPEMOTO HapOIy YMOX-
MOBa — II€ JBa TICHO CIIOPiIHEHWX MK COOOIO  IJIMBIIOE€ iCHYBaHHS WOTO KyIbTYpH, TPaguIlid Ta
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HanioHaidbHOT imei. MoBa 11 OaraTorpaHHe JuHa-
MiYHE TOHSTTA, SKE TOCTIHHO 3MIHIOETHCS, PO3-
BHBaeThCs. Uepe3 II0 MPUPOAY MOBU PO3BUTOK
JMIHTBICTHYHUX HayK HE MOXE CTOSTH Ha MicCIl,
3 ABISIOTHCSL HOBI TeOpii, MPUIIyIIEHHS Ta JOCIHi-
okeHHSI. OKpiM  pO3BUTKY MOBH SIK OKPEMOTO
00’exTy HeaOMAKUI TUIMB Ha Hel Mae mepekiaja-
IbKa MisUThbHICTE. DaKT KyJBTYypOJIOTIYHOI TpHWHa-
JIEKHOCTI OKpPEeMHX MOHITh MOXHA BiJCIiIKyBaTH
JIMIIIE 32 JJOTIOMOT OO 3iCTaBJICHHS JIBOX Pi3HUX MOB,
BIIMOBIAHO ABOX pi3HUX KynbTyp. Ha ocHOBI 1iporo
IPYHTYETBCSI OUTBIIICTD JOCTIIKEHh MOBO3HABIIIB.
VY HamoMmy BHIMAQJAKY 1€ MOPIBHSAHHS HIMENBbKOi Ta
YKpalHChKOI KyasTypH. Ilepexnan 3 omHiel MOBH Ha
IHITYy — e KOHTAKT JBOX Pi3HUX TPAIUIlH, SKHH
MOPODKYE TPYOHOINI Aisl aJeKBaTHOI mepenadi
OKpEMHUX TOHATH, a caMe KyJIbTypHO MapKOBaHOI
JIEKCUKHU PELHUIli€HTaM TeKcTy mepexnany. [lin gac
B3a€MO/Ii 3 1HIIOT MOBOIO PEUHIIIEHT CIpUUMAaE ii
gepe3 Mpu3My BiacHoOi KyasTypH [1, c¢. 115], a me
03Hauae 0e3roCepeHii KOHTAKT 3 JIHTBOKYIBTYP-
HUM JICKCUYHHM MaTepiaioMm.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCJiIKeHb i myOsikamiii.
BuBYeHHAM NPUPOAN JTaKyHAPHOCTI Ta TOTUYHHUMH
0 IBOTO fABHINA NUTAaHHSAMH 3aiiMainocs Oararo
MOBO3HABIIIB, a OT CaMe IUISIXH Tepeadi KyIbTypHO
MapKOBaHOI JIGKCHKHU [OCHIDKYBaIHCh B poOOTax
K.Ananena, T.O.Anoxinoi,O.B.boxka, P.I1. 3opiBuax,
I.C. IeanoBoi, A.Il. Kopons, M.II. Korenenenp,
V.JI. Kmenoscekoi, O. Jloromskoi, H.O. Mopos,
K. HeBunnoi, H.M. Yenens. ['010BHIMHE 03HAKaMH
JIaKyH 3QJIAIIAETHCS TE, M0 BOHHU € HE3BUYHUMH Ta
€K30TUYHUMH (y CEHCI MPUHAJEKHOCTI JHINE IS
KOHKpETHOI Kynerypu) [2, c. 4]. MiXKyIbTypHi
JaKyHH — He npocte sBuie. Komu mu posrisgaemo
JIEKCUYHY JIaKyHy 4Yepe3 MPU3MY JIHTBICTHUYHOTO
TOCTIKEHHS JOPEIHO PO3YMITH, IO BOHO CKJIATHE
ta OararoBuMipHe [3, c. 6]. Came ckiagHUAN Xapak-
TEp JAKyHApHOCTI CIPHUSAE TOMY, IO OKPIiM JIiHTBi-
CTUYHOIO IiJIXOAY J0 JOCIIHPKCHHS I[bOTO SBUIIIA,
JOLITBHO BUKOPHUCTOBYBATH TaKOX 1 KYJIBTYpPOJIO-
riyHud migxia. be3ekBiBajgeHTHA JIEKCHKA, 30KpeMa
JIAKyHU HE € TIOHATTSM, SIK€ HE PO3BUBAETHCS, BOHU
3MIHIOIOTBCS Pa30M 13 PO3BHTKOM CaMoOi MOBH.
OxpiM TOro AesiKi JIaKyHH 3HHKAIOTH 3 MOBCSIKACH-
HOTO Ta 3arajbHOr0 BXKHTKY 4Yepe3 Te, [0 OuIbIIe
HE € aKTyaJIbHUMH JUIS TIEBHOTO 4acy Ta TEeBHOI
KYJIBTYPH.

IMocranoBka 3aBaanHA. [IoHATTS «1aKyHH» —
€ OJIHMM i3 MOBO3HABYHX IOHSTH, K€ YTBOPHIOCH
B pe3yibTaTi AiSUTBHOCTI caMOi MOBH, SIK «KHBOTO
00'ekty». JlakyHa SIK MOHSATTS BUHUKIIO B pE3ylib-
TaTi 3ICTAaBIE€HHS JIBOX MPOTHJIECKHHUX 1HO3EM-
HUX MOB. ICHy€ neKkijbKa BapiaHTIB TPaKTyBaHHS
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MOHATTA «JIAKyHay», ajie CIIUIBHUM JUIs BCiX Tpak-
TyBaHb € Te, IO JIAKYHAaMHU BBa)KalOTh €JIEMEHTHU
0c3eKBiBaJIETHOI JIGKCHKH OJIHI€T MOBH Y 3iCTaB-
neHHs 3 iHmor. OTxe, JNaKyHH — Ile¢ yHIKalbHI
MOHSTTS OXHIET MOBH, SIKI HE MAaIOTh NMPSAMHUX BiJI-
NOBIJHUKIB B 1HIIIH MoBi. Haltuacrie 3 apuiem
COIIOKYIIBTYPHHX JIAKyH MU MOXEMO 3yCTpidaTucs
MiJl Yac MepeKiIaaalbkol JTissIbHOCTI, SKa 3yMOB-
moe mpobneMy mepekiaagy IuX eleMeHTiB. Tomy
METOI0 HALIOI'0 JOCIIIDKEHHS € aHa13 IIUIAX1B Bij-
TBOPEHHS COIIOKYJIBTYPHUX JIaKyH poMany lOpis
AHnpyxoBuya «JIBaHanuaTh 00pYUiB» B HIMEI[HKO-
MOBHHX IIepeKIaaax.

Buxknaa ocHoBHOTo Mmartepiany. CoLioKyasTypHa
JICKCHKa, a caMe ii PO3yMiHHS, HEaOWSK 3aJICKUTh
HE TUIBKH BiJl ICHYBaHHS TIyMaueHb OKPEMHUX CIiB,
a # BIg TOro, K cami HocCIi i€l JEKCHKH B)KHBa-
I0Th 11 Ta B SIKHX KOMYHIKQTUBHHUX CHUTYaIlisIX BHKO-
puctoBytoTh. ToMy mig yac mepexsagy HeoOXiTHO
BpPaxoOByBaTd KOMYHIKaTHBHY CHTYallil0 BKHBaHHS
COLIIOKYJBTYPHOT JIGKCUKHU Ta HAasiBHICTh NPECYIIO3H-
TUBHOI 1H(OpMAIlii, IKa iCHy€e B MEHTaJIbHOCTI ydac-
HUKIB CIJIKYBaHHS 1 BIUIMBAE Ha 3MicT [4, c. 64].
[lepexnagayeBi okpiM MOBHUX 3aco0iB HEOOXiITHO
3HaTH KYNbTYpY, Y SKiil B)KUBA€ThCS JaKyHa, 1HIU-
BilyanbHy crnenudiky nepekiaianbkol CUTyarii,
(opMy TEKCTy, METy BXHBaHHS COLIOKYJIBTYpPHOT
JIEKCeMH, a TaKOoXK BpaxyBaTH I[UTy HHU3KY I03a-
JHTBAIBHUX (DAKTOPIB.

VY cydacHOMy nepekIaso3HaBCTi BiIOMO IOCHUTH
Oararo crmoco0iB mepekiany JeKCHYHUX OAWHUID,
0COOJIMBO KOJIM MOBa ¥je MpO JIEKCHYHI OAWHMIIL,
SIKI HE 3aBKIU MArOTh MPSMi BIAMOBITHUKU Y MOBI,
Ha 5Ky 3MIHCHIOIOTH mepekiaz. JIHTBICTH po3Mexk-
OBYIOTh y CYYaCHOMY MOBO3HABCTi MepeKIaiaIlbKi
NpUHAOMH, 32 JOIIOMOTOIO SIKUX MOXKHA SIKHAMKparie
nepenaTy 3HAYeHHs Ti€l 4M iHIIOT JIaKyHH, 8 TaKoX
3HAWTH BIAJIHANA €KBIBAJIECHT.

CydacHl JOCHIAHMKH aKIEHTYIOTh yBary Ha
JIBOX CTpATerisix IepeKiagy TeKCTy — «OAoMarl-
HeHHs» (domesticating approach) i «BimdyKXeHHS»
(foreignizing approach) nepekiany. Bubip crparerii
TICHO TOB’S3aHUH 13 pOIIIO Cy0’ekTa IMepekiana-
IBKOI JMISJIBHOCTI Ta MOXJIUBOCTSIMHU TNEPEHECCHHS
0e3eKBIBAJICHTHOI JIEKCMKH 3 MOBH OpHWTIHATY Ha
MOBY TIepeKjaay, BKJIIOYAIOYM ICTOPWUYHI peaii
BUXiHOTO TekcTy. Ha myMKy mociimHukiB, BHOIp
Ti€l 4M 1HIIOI cTparerii 3yMOBIIOIOTH 1 T03aMOBHI
(hakTopu: KyJIBTYpHI, CKOHOMIUHI, TOJIITUYHI Ta COITi-
anbHi [5, c. 240].

Haiibinpm mommpeHnME crioco0aMu TSl Tepe-
KIIQly MIKKYJIBTYPHUX JIAKYH € HACTYITHI:

* Tpancnitepariis;

» KanpkyBaHHS;
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* BHKOpHCTaHHS aHAJIOTA;

* BuxopucraHHs OMHCOBOTO MIEPEKITANY;

* BukopucTaHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX 3aMiH;

* OnylleHHs.

OnHuM i3 HaWOIMBIINX JXKEpeNl MIKKYJIBTYPHHUX
JaKyH € TBOPU XyHIOKHBOI JITEpaTypH, SIKi MiCTATbH
KyJABTypHY CHAAIIMHY YKpaiHu. 3 METOI0 MOIIH-
pEeHHS YKPaTHCHKOI JIITepaTypu Ta KyJIBTypH HE JIUTIE
B MEXKax KpaiHW, a JaJIeKo 3a ii MeXaMu, IepeKna-
Jladi TPaIOOTh Hall CTBOPSHHSM IEPEeKIIaiB yKpa-
fHOMOBHHX TBOPiB. OKpiM aJeKBaTHOTO MEpeKIamy,
HeaOusike 3HAYCHHSI Ma€ TaKoXK 1 mepeava JIakyH, sSKi
3yCTPIYarOTHCS B TEKCTI.

J1a mpaKTUYHOTO aHaji3y 3aCTOCOBAaHUX CIOCO-
0iB mepekianry MiKKYJIBTYpHHUX JIaKyH Oyio oOpaHO
pOMaH cy4acHoi JliTeparypu «/lBaHaauars oOpy4iBy,
aBTopoM sikoro € FOpiit AnapyxoBuY.

[IpoananizyBaBimu nepeKaj pomany
«/IBamamuare  oOpyuiB» IOpis  AnapyxoBuda
MOXKEMO 3pOOMTH Taki BHCHOBKH. HaigacTimie mjis
MepeKIIajy JIaKyH MepeKiagad 3aCTOCOBYBaB CIIOCIO
BUKOPDHCTaHHA HAasBHOTO aHaiora. 3a JIOTMOMOTOIO
poro crocoly Oyio nepeknaaeHo 47% nakyH, ki
OyJI0 BUOKPEMJICHO B TEKCTi. 3aCTOCYBaHHS 3rajia-
HOTO CIoco0y (PaKkTUIHO aJanTyBajo TEKCT Iiepe-
KIJIaAy JUTSL PEUITIEHTIB, a 3aCTOCYBaHHS CXOKHX Bifl-
MTOBIIHUKIB B 1HIIIH KYJITBTYpi HE CIIOTBOPHIIO 3MICT
TBOPY.

Homim mumyno we OeKinlbKa  CEAMKOBUX,
HACMINLKU JHC 3ANANAHUX 00U aAMU T PEULMKAMU CHIey
OHi6 ma HoYell: AKicb nowapnani éepmenu [6].

Die Festtage und ndchte vergingen, von
Regen und Schneematsch versaut mit zerlumpten
Krippenspielern [7, c. 24].

Crioci0 BUKOPHCTaHHSI aHaJIOra 4acTo 3aCTOCO-
BYETHCS JIJIS1 BIATBOPEHHS HA3B CTPaB HaIllOHAIHHOL
KyxHi. BuHsSTKOM HE cTanm ¥ HaIiOHAIBHI CTPaBH,
Ha3BH SIKUX BHKOPHUCTaB y cBoeMmy pomani FOpiit
AHJpyXOBHY.

Konuce s n1obus conooke, ocobiueo MakieHuKu
Mmoei memu [6].

Friiher habe ich Siies geliebt, besonders den
Mohnkolatschen meiner Tante [7, c. 115].

JlakyHa «makieHuk» mo3Hadae 3700HY BUIIYKY
i3 MakoBolo HaunHKow. [Tompu Te, mo 1s crpaBa
MomMpeHa B 0araThbOX 1HIIMX KyJIbTypax, ii BBa-
KAIOTh OJHIEI0 13 TpaaWIiHHUX CTpaB YKpaiH-
CbKoi KyxHi. [l BiOTBOpEeHHS BHINE3a3HAYEHOI
JaKyHH, TIepeKyajad BHUKOPHCTAB BiAMOBITHHUK
«Mohnkolatschen». Slkmo MoOpiBHIOBaTH HiMEIlb-
KW Tepexnaj, KUl Oylo 3aCTOCOBaHO Ui YKpa-
THOMOBHOT JIAKYHH, MOXEMO CKa3aTH, IO BiH
SKHAWKpaIie BiATBOPIOE IHIIY CTPAaBY YKPaiHCHKOL
KyXHi «konawy. ToMy Ha Hally JyMKYy, Kpamie Oymo
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0 BUKOpHCTATH IHINWH BiANOBIIHUK, HAIPUKIA],
«Mohnkuchen» abo «Mohnstriezely. Bapianr,
AKM BUOpaB Mepeknagad Juis CBOTO IMEpeKIany
JIEII0 CTIIOTBOPIOE 3MICT JIAKYHH, a OTXe ajpecar
MOKE€ CIIPUHHATH 1 HEBIpHO, 1HAKIIE HIXK B TEKCTI
OpHUTiHaTYy.

[HmuM cnocobom, sxuil Oyio 3aCTOCOBaHO IJist
BIATBOPEHHSI JIaKyH y poMaHni «/[BaHaausate oOpy-
4iB» CTaB CHOCI0 JEKCHKO-CEMAaHTHYHOI 3aMiHH.
bauseko 26% Bijg 3aranbHOi  KUTBKOCTI JIAKyH
OyJi0 TepexiIageHo 3a JOIMOMOTO0 I[LOTO CIOCO0Y.
JlekcuKo-ceMaHTHYHI 3aMiHM JOIOMAararmTh Bif-
TBOPIOBATH KYyJIBTYPHO MapKOBaHy JIEKCUKY HE
CIOTBOPIOIOYH 3MICT Ta CTPYKTYPY TBOPY Ta 3aMi-
HIOIOUH KYyJIBTYpHI JIAKYHH Ha TOHATTS, OJIM3BKi 3a
3HAYCHHSM.

I'panuak, nocmasnenuti Ha 3ieHymy 8 JiKMi pyKY,
0y710 833mMo 3y6amu, 20108y (4b020 pasy nepeduHmo-
8aHY) PBYYKO BIOKUHYMO HA3A0 — | MbMAHO KOPUY-
Heea PiOUHa GLIbHO NOAULACS 6cepeduHy [6].

Das auf dem angewinkelten Ellenbogen plazierte
Glass wurde mit den Zihnen ergriffen, der verbun-
dene Kopf heftig nach hinten geworfen —und die triib-
braune Fliissigkeit flofs ungestort hinein [7, c. 167].

Ha npuknani uporo gparmenty 6auuMo BHKOPH-
CTaHHSl JIEKCUKO-CEeMaHTU4HOI TpaHchopmamii s
TaKyHH «zpanyaky. «I panuak) — e CKIsIHKA 3 Tpa-
HOBaHMMH pedpami, sKa Majla NIHPOKE PO3MOBCIO-
JDKEHHSI B pagsHChbKoMy coro3i. Ilompu Te, mo Bxe
MPOMIIUIA €110Xa BUKOPUCTAHHS LIbOTO BUAY CKIISTHKH,
JIEKCUYHA OIMHHMLS BCE ILE 3aJUIIMIACSH y BXKUTKY
Oararbox Jtoziel B YKpaiHi i HaOyna 10oJaTKOBUX 3Ha-
geHb. g mepexnamy Oysl0 BUKOPHCTAHE TOHSITTS
«Glassy, sixe He KOHKPETH3YE, a y3arajabHIOE BHUIIC-
3a3HaueHy JakyHy. Ha Hamy nymKy, BUKOpUCTaHHS
JIEKCUYHO-CEMAaHTHUYHOI 3aMiHH U1 LbOTO BUIAIKY
€ LIJKOM JAOPEYHUM, OCKUIBKU TEPEeKIIa 3p03yMiJio
nepe/Iae CeHC TeKCTY Ta 3MICT MOHSTTS.

[Ile omuH mpUKIa] BHUKOPUCTAHHS JIEKCHUKO-CE-
MaHTHYIHOI TpaHchOopMaIIii IS Ji€cToBa:

He icuye maxoi peui, kompoi 6 mu 3 Heto He euy-
eopanu [6].

Es gibt nichts, was wir nicht zusammengetrieben
hétten [7, c. 123].

[Hmmit nprkIag TakoX AEMOHCTPYE BIATBOPEHHS
JECTIOBA «6UUEOPAMUY 32 IOTIOMOTOI0 METOY JIeK-
CHKO-CEMaHTHYHOI 3aMiHM. 3TigHO TIyMayeHHIO
3HAUCHHS JIAKYHA «GUYEOPAMU) O3HAUa€ OCIIKEeTY-
Baru, ranadypauT, poOUTH KarmocHi BUTIBKU [8].
B mepeknazai #ioro mpocto y3araibHWIN 1 3poOuin
EMOITIfHO HEUTpaTHLHUM, BIITBOPUBIIHN TIECIOBO 32
JIOIIOMOTOIO JIi€CIIOBA «treibeny.

Y  pomani «/lBaHamusaTe 00pyuiB»  IOpis
AHApyXxOoBHYa OKpIM BHILE3a3HAYEHUX CHOCOOIB
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MepeKyagy JaKyH TakoX OyJlIo BHUKOPHCTAaHO CIIO-
Ci0 OMHCOBOTO MEpeKiaxy. 3a OMOMOTO IHOTO
croco0y Oyno mepeknaneHo 11% ycix JakyH.
BukopucTaHHs 3rajjaHoro CrocoOy JUisi MPO30BUX
TBOPIB HE CTBOPIOE MPOOIEMyY IS TepeKiiagada Ta
JO3BOJISIE «IIOSICHATHY apecaTy TEKCTY MepeKyamy
3HAYECHHS MIKKYJIBTYPHOI JIAKYHH.

L]e sakuiico Ooxcunoio, abo wocev Haue MiHI 6eH,
UOCH ANOHCHKE, AMEPUKAHCHKE, CUHTANYPCbKE, AKeCh
make caghapi, eecmepH, eKwin i QIKWH, CLOBOM,
MAWUHA MApKU THOMApKa, aie npu ybomy, cyosuu
3 pesy, He BUKTIOUEHO, WO 3 KPA3I8CbKUM GIlICbKOBUM

oguzyrom [6].
Es ist irgendein Jeepoid, vielleicht auch in
Mini-Van, was Japanisches, Amerikanisches,

Singapurianisches — Safari, Western, Action, Fiction,
kurz: ein Auto Marke auslindisch, doch dem
Motorengebriill nach zu urteilen mit einem KRAZ-
Motor [7, c. 31].

[ousTTsl «inOMapka» TPUCYTHE y HAIiK KyJb-
Typi BKE€ JaBHO, HOTO 3aCTOCOBYIOTH JUISl 3arajb-
HOTO HalMEHyBaHHS aBTOMOOINIB 1HO3EMHOTO
noxomkeHHs. [lonpu oro mupoKy po3nOBCIOIKE-
HICTh y Cy4YacHiil yKpaiHCBhKii MOBI HamararThCs
MOCTYIIOBO BUKOPIHUTH BXXMBAHHSA L€l JEKCEMH,
OJTHaK BCE IIe BEJMKA YacTKa JIIOACH BCE ) KOPH-
cTyeTbess HuUM. s Toro, mo0 BIATBOPUTH HOTO
JUI HIMELBKOTO IepeKyany, nepexianad BIaBcs 10
BUKOPUCTAaHHS ONMCOBOTO MeTony. Take pilleHHs,
Ha HaIlly AyMKY, OyJI0 JOPEYHUM, aJKE ONUC JIaKyHU
MOBHICTIO BiJITBOPHUB 3MICT MOHSTTS JUIsl PEIUIIi-
€HTa HIMenbKoTo TekcTy. OIHaK Ime OJuH crocio,
AKUH MOXKHA Oys10 6 BUKOPUCTATH 7Sl BIATBOPEHHS
IBOTO (pparMeHTy — IIe CIocid ymymieHHs, Oepydn
JI0 yBaru HOCTYNOBY BTpaTy aKTyaJbHOCTI JAKyHU
«inomapkay.

MeHII aKkTyaJbHUM CHOCOOOM MepeKiIaxy Mixk-
KyJABTYpHUX JlaKyH OyB cmoci® TpaHcIiTeparii.
Taxum criocobom nepexnaneHo 16% makyH y pomasi
«/IBananuare oOpyuiB» Opis AnapyxoBuua. Llei
croci® 3py4HHH [ BiATBOPEHHS TpaMaTHYHOL
i ¢oHernyHoi popMH CNiB, OAHAK HE 3aBKIN BIa-
€ThCSL YITKO BIJITBOPUTH 3MICT 1 3PO3YyMITH CEHC
JIAKYHU 3 KOHTEKCTY.

Tak, Hioe npasou cxogamu — mazivHuili MmaHeysb
yoice 0agHo pobUBCS HENPUCTOUHO COPOMIYLKUM,
APKAHHI MOMUBU NEPexoOuiu 8 KOAOMUIKoEI [6].

Ja, um der Wahrheit die Ehre zu gehen — der

magische Tanz war schon ldngst unanstindig obszon
geworden, die Arkan-Motive gingen in eine Kolomijka
tiber [7, c. 174].

B ykpalHCBKili KymbTypi L JIaKyHa IT03HAdae
JKaHP YKPAiHCHKOI (OJIBKIOPHOT My3UKH. Takox
«KOMUMUUKamu» HA3UBAIOTh KOPOTEHBKI MiCHI, SIKi
MAaroTh POJIb MPHCIIBOK 10 TaHIIO. [lepeBaxkHO ISt
KOJIOMHHMOK XapakTepHHUH XapTiBIUBHHA ceHc. s
niepenadi 1iei makyHu OyJio BUKOPHCTAHO TPaHCIiTe-
partiro cnoBa. lle Baane pimeHHs 3 TOYKH 30py 30e-
PEKEHHS KyJABTYPHOTO BiATIHKY CJIOBa y TEKCTI Iepe-
KJIaJly, OOHAK KOJIU WIEThCS MPO TE, IK COpUAMaTUMe
TEKCT TepeKIIaJy YUTad, MOKEMO MPUITYCTUTH, IO
oMy Oyme MOCHTH BaXKKO 3PO3YMITH CEHC JIAKYHH
3 KOHTEKCTY.

Ille omuH mnpuUKIan, IO IEMOHCTPYE BHKOPH-
CTaHH$ CIIOCO0y TpaHCIiTeparii:

I we: icmopiio 6cix my3uunux iHcmpymenmis, 3a
sunamrom mpemoimu [6].

Und der Geschichte der Musikinstrumente, mit
Ausnahme der Trembita [7, c. 91].

Sk Oaunmo B 1pOMYy (parMeHti 3a JOHOMO-
rOI0 3raJlaHoro crnoco0y mepekiajad BigTBOPUB
Ha3By MY3WYHOTO IHCTPYMEHTY, SIKHH XapakTep-
HUM U1 yKpaiHcbkoi KynsTypu. [lopedno Oyno 6
TaKOX J]aTH KOPOTEHbKE MOSICHEHHS JI0 IIi€1 JTaKyHHU.
BuxopucranHs iHIIMX cioco0iB, OKpiM TpaHCIiTepa-
1ii, He 3MOIIK O aJICKBAaTHO BiJITBOPUTH 11 TIOHSTTSI.

BucnoBku. OTxe, SK TOBOAWTH IPOBEICHUI
aHaJi3 3aCTOCOBAaHUX CIOCOOIB TepeKaay JaKyH
00paHOTO I TBOPY, HAWYACTIIIE IJI BiATBOPEHHS
JaKyH Tepekjafad 3acTOCOBYBaB CIIOCIO BHKO-
PUCTaHHS aHaJIOra, M0 YMOXIWBHUIIO aJalTyBaTH
TEKCT TepeKaay AJsl PeLUIi€HTIB, a 3aCTOCYBaHHS
CXOXXHMX BIATOBITHUKIB B 1HIIIA KYyJIBTYpi HE CIO-
TBOPHJIO 3arajbHUI 3MicT TBOPY. BukopucToByroun
CIoci® JIEKCMKO-CEMaHTUYHOI 3aMiHH I TIepe-
KJIaJy KYJIBTYpPHO MapKOBaHOI JIKCHKH TEepeKIaaaq
BXKMB BY)X4i a00 MIMpIIi 3a 3MICTOM MOHATTS, 1100
BIATBOPUTH 3HAYCHHSI JIAKYH y CBOEMY IMeEpeKiIai.
HenosnikoM BUKOpUCTAHHS TPaHCITEpAIlil € CKIIajI-
HICTh PO3YMIHHSI CEHCY JaKyHH 3 KOHTEKCTY IS
ajpecara, 10 MOXE CIPUYUHHUTH XHOHE CIpHUii-
HATTS KYJBTYPHO MapKOBaHO1 JIEKCUKH, IKY MiCTHTb
opurian TBopy. Peamizamisi omncoBoro crnocoOy
nepekyiaay B IMPO30BOMY TBOPiI € pPeENIeBaHTHOIO,
OCKIJIBKH 1€ HE CIPUYUHSE MPOOJIEeM 13 Iepeaucto
3MICTy CaMOTO TEKCTY.
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CratTio npucBaYeHo AocnigxeHHo koHuentocepu WEATHER B aHrnincekin NiHFBOKYNbTYPI, WO 34iNCHIOETHCA
y pycni NiHrBOKYNbTYPOSIONiYHOMO Ta MiHFBOKOTHITUBHOIO Hanpamis. [pegMeToM JocnifkeHHA € KoHuentocdepa
WEATHER y aHrnmomoBHi# KynbTypi Ta cknaposi ii enemeHTiB. O6'€KTOM OOCMIIKEHHS € NMEKCUYHUIA iHCTPYMEHT
ans ob'ektuBauii koHuenTyanbHoi cdepn WEATHER B anrnincekin mosi. Meta po6otu nonsrae y po3pobui komn-
NEKCHOro MiHrBOKYNbTYPOSOriYHOro Ta MiHFBOKOTHITUBHOMO aHanidy 3micTy Ta 0cobnmBoCTelN OpraHisauii koHuenTo-
chepn WEATHER wwinsixoM BUSBNEHHS Ta aHanisy MOBHUX 3acobiB, Lo BepbanisyioTb aHanisoBaHy kKoHuenTochepy
B @HIMOMOBHOMY AUCKYpPCi. Y cTaTTi Ha OCHOBI 3aco6iB MOBHOI penpe3eHTalii KOHUeNTiB Ta X KOTHITUBHUX BNacTu-
BOCTEW ONUCYIOTHCSA XapakTePUCTUKM aHani3oBaHOI KoHLenTocdepn Ta MogentoeTbes ii CTpykTypa. [bkepenamu ans
OOCMIAXEHHS CNYXWUMN aBTOPUTETHI CIOBHWKMN aHMMINCLKOT MOBW (TyMayHi, opaseonorivHi, CUHOHIMIYHI, Te3aypycu)
Ta MaTepianu pisHWX canTiB. Y AOCNigXEHHI BUKOPUCTOBYBANNCA Taki 3aranbHOHAYKOBI Ta NiHIBICTUYHI MeToaM JoChi-
DXeHHS sK AediHilinHMiA, napagurmatuyHuin, gepyBauinHMin, KOMMIOHEHTHUW, KnacudikauiiHUn, KOHTEKCTYanbHWUN,
KOHLeNTyanbHUA, CyLinbHOT BMBipkM. AKTyanbHICTb pobOTU nonsrae B iHTEPECi HAyKOBLIB 40 Cy4aCHUX TEHAEHLIN
PO3BUTKY MOBO3HABCTBA; 3ararbHOI CNPSMOBAHOCTI CyMacCHUX HayKOBWX napagurm OO0 MUTaHHA B3aemopil MOBW,
KyNbTypu Ta MUCMEHHS; KOHUeNnTyanbHUM HanpsMam B aHTIOMOBHIN KapTWHI CBITY, PO3BUTKY Pi3HUX MeTOdiB KOH-
LenTyanbHOro aHanidy. Y cratTi npeacraBneHo BcebiyHuin onuc koHuentocepn WEATHER, 3acHOBaHuiA Ha nekcu-
KorpadivHmMx gxepenax Ta kopnycax aHrnincbkoi MOBUW, a TakoX BUSIBMEHO Ta OnMcaHo 0CoBnMBOCTi KOMMOHEHTIB ii
CcybKOHLENTIB Ta MiHi KOHLLENTIB Yepes NEeKCUYHI, MapeMiofnorivyHi Ta gpa3eonoriyHi 3acobu niHreicTuyHoi 06'ekTmBaLii,
NpeacTaBneHo MoAenb CTPYKTYpu KoHuentocepu. TeopeTnyHa 3Ha4YMMICTb Liei poboTu BU3HAYAETLCS ii BHECKOM
y noganblivMin po3BUTOK NiHFBOKYNbLTYPONOrii Ta KOHUENTYyarnbHOI Teopil WAAXOM BUBYEHHS e OAHOro gparmeHTa
QHIMTIOMOBHOI KapTUHW CBIiTY, AOMOBHIOKYM 3HAHHSA NMPO 6a30Bi KOHLENTU aHani3oBaHOI MiHFBOKYNbTYpU. NpakTuyHa
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